YK 811.111°373.47:159.942.5 Mapra I'ypenbka
(Tyusk)

KITACH®IKALIIA BUT'YKIB AHI. JIIHChKOI MOBH,
AKI BUPAKAIOTb EMOILIIMHHUH CTAH PO3/[PATYBAHHA

Memoio yiei cmammi € usuenHs ma KIACUPIKAYis BUSYKIE AHAIUCLKOI MOBU, SKI
BUKOPUCMOBYIOMbCAL OJISl BUPANCEHHS eMOYIUHO20 CMAHy pO30PaAMY8aHHs.
Kito4oBi croBa: eueyxk, emoyitinuti cmam, po30pamyeanHs, NO4Ymms, 601€6Us6/1eHHL.

This paper aims at studying and classifying interjections of the English language, which
are used to express the emotional state of annoyance.
Key words: interjection, emotional state, annoyance, feeling, will.

[Tin gac mpucTOCYBaHHS IIOJUHU 10 COIIABHO-KYJIBTYPHOTO CEPEIOBHUINA, 3MICT i
eMollIiif cTae OUIBII CKIAJAHUM, BUHHKAIOTh MOXiJIHI MOYYTTS 1 BOJIeBUABIEHHSA. MOBHI 3aco01
nepeaayi eMoIii CIpUsIoTh iX KpaoMy po3yMiHHIO 1 KyJbTYpHOMY HOpMYBaHHIO [ 1, c.14].

[lin dYac MOBJCHHEBOI JiSUIBHOCTI JIIOJMHA BHCJOBIIOE CBOE CTaBJICHHS JIO
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, BHPaXa€ CBOI €MOIii Ta MOYYTTS, BUKOPHUCTOBYIOYM MOBHI 3acoOm. I
X04a ICHYIOTh PO301KHOCTI TyMOK JIIHTBICTIB II0JI0 CTaTyCy BUTYKIB y CHUCTEMi MOBH, BUTYKH
3aJMINAIOTHCS TUMHU OIMHUILIMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Ul BUPAKCHHS €MOLIN, JTYIIEeBHUX
CTaHIB, BOJICBUSBIICHb Ta €MOIIIMHUX PEaKIlii Ha HABKOJIUIITHIO TIHCHICTb.

Emorii, ski mepemaroTbCs 3a JOMOMOTOI0 BHUTYKIB, MOXYTh OyTH IO3UTHBHHUMH,
HETaTUBHUMHU Ta aMO1BAJICHTHUMU (HE MArOTh YiTKO BUPKEHOI'O HETaTHBHOTO 200 MO3UTHBHOTO
3abapBienHs). HeratuBHi eMolii CUTHaNI3YIOTh PO HEOE3MEKy, a MO3UTUBHI — PO BUPIMICHHS
npobsiemu [3, c.10]. Hame gociimkeHHs: mpuUCBsiueHe BUBYCHHIO BUTYKIB aHIIIMCHKOI MOBU Ha
NO3HAYEHHS HETaTHMBHOTO EMOLIWHOTO CTaHy po3ApaTyBaHHS. AKTYaIbHICTh JOCIIJKCHHS
3YMOBJICHA CHPSMYBAHHAM Cy4acHUX JIHTBICTUYHUX JOCITIJKEHb HA eMOTHUBHY (DYHKIIIIO MOBHU
Ta EMOTHBHI aCMIEKTH CHUIKYBaHHS.

JUist 1eTabHOTO Ta CUCTEMHOTO PO3IJISly BUTYKIB, II0 BUPAXXAIOTh PO3ApaTyBaHHSI, MU
BB@)XaeMoO, M0 ix ciig kiacudikyBath. 3araibHa Kiacu@ikallis BHTYKIB TpeICTaBleHa
B. O. I'opriunanuem, sxuil mojuise iX Ha 4 TPyHH: €MOLIHHI, CIOHYKaJbHi, amelsTHBHI Ta
etukeTHi [2, ¢.304]. Ha namy nymKy, 1ieit oAl € JOIUIBHUM TpH KiIacudikaiii BUTYKIB Ha
NO3HAYEHHsS EMOIIIIHOro cTaHy ‘“po3apaTyBaHHs”. TakuM 4YMHOM, BHUTYKH, SIKI BHPaKalOTh
pO3paTyBaHHS, MH MTOALTSIEMO Ha:

1) Emomiiini (BUpakaroTh MepEKUBAHHS, €MOIIil, eMOI[IifHI CTaHU Ta MOYYTTS JIIOJUHHU):
as if (ckop. Bix as if it were true) — Ta Hy, Ta HEBXKe, HE MOXe OyTH (KPHUTHYHE CTaBICHHSI,
HeIoBipa, po3apaTyBanHs): You know how pools winners always say it won 't change their lives?
Yeah, as if [4, c.45]; aw — aii, oif (mporecT, po3apaTyBaHHsS, HEIOBipa, HECXBAJICHHS,
HEBIOBOJICHHS): “Aw, shut up!” Bob muttered [4, ¢.52]; bah — me voro, oT iie, HICEHITHHIIS
(HeTepIUIsYe BiIXWJICHHS, HECXBAJICHHS, MPOTECT, MPE3UPIIMBE PO3AparyBaHHs, orunaa): Bah!
What a load of nonsense! [4, c.54]; blow it — or xamena, xaii fiomy 0ic, oTakoi (BUpaXkae
3IMBYBaHHs, po3apaTyBaHHs, focaay): Blow it! | just can’t get this wallpaper straight! Will
someone come and help me please [4, c.62]; bother — T'ocmoam, ome Tak, xait Homy Oic
(HeBIOBOJIEHHS, PO3JpaTyBaHHs): “‘Mother is arriving home tomorrow,” she said. “Bother. I
wish to goodness she would stay away.” [4, ¢.63]; botheration — sk mpukpo, sika mocana, xai
fiomy Oic (BUpakac HEBIOBOJCHHS, po3naparyBanHs): Botheration. | forgot his telephone
number! [4, c.63]; boy — oii, ox (HeBenuke HEBOBOJCHHS, po3apaTyBanHs): Boy! Isn't it cold!
[4, c.63]; by crikey (by the cringe) — dwopt #oro Oepu, xaii ifomy Oic (po3mpaTyBaHH,
smuByBanus): By crikey! That really gave me a pause! [6, ¢.66]; heck — dopr ioro Gepw,



NpOKIIATTA (3nUBYBaHHsA, po3npartyBanns): Oh heck! What are you doing here? [4, c.129];
Christ/ Christ Almighty — 6areuxy, boxe (3auByBaHHs, po3aparyBaHHs, crpax): “‘Christ — and
they told me to keep away from Kansas! Never set my pretty foot here again.” [4, ¢.75], “But,
Christ Almighty, you must have...” she tilted her head, looked away for a moment, beyond the
words to express it [4, ¢.75]; crap — HiceHITHHILISA, TypHHIIS, OpexHs (HEOTOKCHHS, HEJI0BIpa,
posnparyBanns): “Can we drink to it?” “All you want. But later.” “Crap.” [4, ¢.80]; crikey — ot
TOO1 i Ha, oT TOOI 1 Maem (po3aApaTyBaHHs, 3AMBYBaHHS 3 TPUBOY YOroch HernpueMHoro): Oh
Crikey, I'm going to be late! [4, c¢.81]; cripes — otakoi, or TOOi # Ha (po3apaTyBaHHS,
snuByBaHHs): “Cripes!” Bill exclaimed irritably. “A man doesn’t love a gin, not a white man.”
[4, ¢.81]; dammit — TeXxy TH, OT &IHXO, Xaii HoMy rpelb (Modus, docadda, po3OpamyeanHs):
Verheek hesitated. “Just say yes, dammit!” Darby snapped [4, ¢.82]; damn — TbXy TH, OT JHXO,
Xail HoMy rpeip (BUpakae po3apaTyBaHHs, 30eHTe:ReHHs, gocamy): Damn! |'ve forgotten the
letters [4, c.82]; damnation — Texy TH, OT JHXO0, Xail oMy rpeub (po3aparyBanus): Damnation!
Oh, damnation! Mockery everywhere! Everything | think is mocked by everything I do [4, ¢.83];
dang — 0Oic 3abepu, TbXy TH, OT JuXO (HaJA3BHYAlHE PO3JpaTyBaHHS, 30CHTCIKEHHS, MOIMB,
nocana): “Oh, dang it, do this one, Mr. Herriot,” Mr. Dagget barked, turning the hairy neck
towards me. | injected the animal [4, ¢.83]; darn — npokasATTS, OT JUXHi (HEBIOBOJICHHS,
posaparyBanns): Oh, darn it, I didn’t mean to do that! [4, ¢.83]; death and the devil —
YOPTOBUHHSI, IPOKJIATTS (3MMBYBaHHs, 00ypeHHs, nocana) [4, ¢.83]; the devil — gopr, 06 Tebde
auxuidi ToOpaB (BHpakae HaI3BUYaiiHe po3aparyBanHs): ... after a moment Ratterer had
exclaimed: “Clyde!... Well,... the devil! Whaddya know?” [4, ¢.84]; dog my cats — xaii itomy 0ic,
Xaii WOro 4YOpTH Bi3BMYTh, OT TOOI ¥ Maem (3AMBYBaHHS, J0Caja, HEBIOBOJICHHS,
posnparyBanns) [4, ¢.87]; drat — gopt ¥oro Gepu, mpomaau, YOpT WOro AYIIy 3HA€E (CYMHIB,
HenoBipa, posaparyeanns): Drat! He is late again! [4, ¢.91]; fiddlesticks — wiceniTHumIS,
OypHHIL (HENOTOJ/DKEHHS, HENOBipa, po3lparyBaHHs, HeTepmiHHsA): “Of course our private
affections are the paramount consideration. However, there is a ... well, a legal and contractual
side to matrimony which...” “Fiddlesticks!” [4, c.98]; fie — de, Tbxy (po3aparyBaHHs, Biapa3a)
[4, ¢.98]; fie on/ upon smb — sik Bam He coOpoMHO (THIB, HECXBAJICHHSI, HE3T0/1a, PO3APATYBAHH,
Binpasa) [4, ¢.98]; fudge — xaii fiomy rpeiis, “0iH” (HeBIOBOJCHHS, po3aparyBants): Oh fudge!
I've left my glasses at home! [4, ¢.105]; gee whiz — ore Tak, ot ToGi ¥ Maemr, xaii iomy Gic
(3muByBaHHs, po3aparyBanns): At the same time... he was decidedly curious about what all this
was for. A hundred dollars! Gee whizz! [4, ¢.106]; glory — 6ic, nuxwuii (3AUBYBaHHS, IIOK,
CMyTOK, posapartyBanHs); God — Tocmomu (BuUpakae THiB, 3JICTh, pO3ApaTyBaHHS,
Oe3nopadHicTh, po3mnady, Biguail): “Ah, God, leave off of that!” the old man said, so harshly that
Stuart felt, inexplicably, hurt [4, ¢.112]; good God — Boxe wmiii, 6aTeuky, 0Takoi (3AMBYBaHHS,
nocana): “Good God! I'd heard crime was bad here. But not like that.” [4, ¢.118]; great Scott/
Caesar — orakoi (3quBYBaHHS, A0caja, po3aparyBanus): “Great Scott! Uncle Thomas will have
something to say if he comes back and finds Anatole gone.” [4, ¢.122]; good gravy — orie Tak, He
MoOe OyTH (3AMBYBaHHS, J10cajaa, posaparyBanus [4, ¢.118]; goodness — Gareuky, boxe miii,
orakoi (BUpaXkae HajJ3BHUaiiHE 3IMBYBaHHs, 10caay, Hemosipy) [4, ¢.119]: My goodness, you
have spent a lot! [5, ¢.700]; gosh — ta He mMoxe Oytu, Boxe, nuxuii iioro Oepu (3MMBYBaHHS,
nocana, Henosipa): “Gosh, it’s hot in here.” And she moved over and opened a window,
something that none of us had dared to do [4, c.121]; ha — ara (3HeBara, po3apaTyBaHH,
NpEe3UpCTBO, 3UBYBaHHS, TOAUB): “And you are very fond of him.” “Ha!” The tone of my voice
surprised me [4, c¢.123]; heaven and earth — we moxe Oyru, ['ocmomu (3aMBYBaHHS,
po3aparyBaHHs, xaib) [4, ¢.129]; heavens — cunm HeOecHi, oTakoi (BHpakae 3MBYBaHHS,
MOJIMB, A0Cay, po3apaTyBaHHs, o0yperHs): “Heavens! Haven't you got these dishes done yet?”
exclaimed the staff nurse, bustling in. “It beats me what you people do with your time” [4,
¢.129]; heck — xait iiomy rperp (Bupaxkae rHiB Ta po3apatysants): Oh heck! What are you doing
here? [4, ¢.129]; hell — wopt, wopt 3abupaii (rHiB, po3aparysanus): Hell, | don’t know what he
looks like [4, ¢.129]; ho hum - e-xe-xe, 0-x0-x0 (Hyabra, CTOMJICHICTh, pO34YapyBaHHS,
HEBJIOBOJICHHS, 3HeBara, nmpe3upctso) [4, ¢.136]; holy cow/ holy smoke/ holy mackerel — Boxe



npaBeHMiA, He MOXKe OyTH, HY 1 Hy (BHpakae 3JMBYBaHH:I, 10Caly, po3aparyBaHHs): There’s a
huge red rose explosion lighting up the sky. Holy cow, that was a huge outburst; Holy smoke!
What are you saying?! It will never come true!; “You mean all those women...?” She nods.
“Holy mackerel!” [4, ¢.137]; honestly — nilicno, cmpaBmi (3auBYBaHHS, pPO3ApaTyBaHHS,
HecxBajieHHs, po3uapyBanHs): Honestly! Look at what you've done! [4, ¢.138]; hooey —
HICCHITHUIA, ypHUIl (BUpaskae posaparyBanns): “My proof is full of hooey. He doesn 't know
theme from an A one...” “Bunk!” he exclaimed. “Hooey!” [4, 138]; huh — Tak, Hemxe
(HemorouKeHHs, 3JMBYBaHHS, pO34apyBaHHs, 3HeBara): The woman was saying to herself,
Sfurious with insult, “So I can’t huh?” [4, c.144]; indeed — ta xi0a, HeBke (3AUBYBaHHS, CyMHIB,
po3IpaTyBaHHs, HEAOBIpa, MOAMB, CKenTHIM3M, ipoHis): Where is the Atlantis? Where, indeed?
Who indeed could have told her this? [4, ¢.180]; jeez/ gee — orakoi, boxke (Bupakae THIB Ta
po3aparyBanus): “You should only wear full robes in Oxford on ceremonial occasions!” “Gee,
what a shame.” [4, 106]; Jesus — boxe (3auByBaHHS, IIOK, po3apaTyBaHHs, rai): He finished
his beer, and looked at his watch. “Jesus, I must run. I'm meeting Amanda at six.” [4, ¢.191];
jingo — cnoBo 4ecri, it bory (3auByBaHHs, po3aparyBanHs) [4, ¢.191]; Lord — Boxe (Bupaxae
pO3apaTyBaHHsl, 3UBYBaHHS, T0Caay, epelsik): “Lord, doesn’t it look neglected!” he exclaimed
[4, c.204]; man — ot TOOI ¥ Maem, OTakoi (3MBYBaHHS, HETEPIIHHS, PO3JpPATyBaHHS,
3axomeHun): “Two things,” Kristin said. Man, she liked to talk! [4, ¢.207]; nonsense —
JYpHHUIIl, MMycTe, napMma (BXKHBAETbCS K PEaKIilis i BUPaKa€ HEMOTODKECHHs, PO3JpaTyBaHHS,
HeBaoBoicHHs): “Nonsense, Cokey. Mr. Hickson would never treat me like that!” [4, ¢.226];
NUtS — me 4Yoro, i TH MiJ TPU YOPTH, TH NPU CBOEMY po3yMi (po3apaTyBaHHS, HEIOBIipa,
HOJIMB, MPE3UPCTBO, 3HeBara): “Nuts to you!” he snapped [4, ¢.233]; oh brother — I'ocionu
(Bupaxxae po3zaparyBaHHs Ta 3auByBanHs): Oh brother, it’s you again! What do you need this
time? [4, ¢.237]; okay — rapa3na (HereprmiHHs, po3aparyBauus): “Oh, okay, I suppose you can
come, as long as you realise that you won 't be very welcome. That | 'm doing you a favour...” [
rang off. | was annoyed [4, ¢.239]; pah — Tbxy, (e, Op (Bigpasa, po3apaTyBaHHs, KATCTOPHUYHE
HecxBasieHHs): “Well, dear Horace, if you won’t admit what we all know, keep quiet.” “Pah!”
said Horace, aggravated beyond words. “Pah!” said Kiki at once, and went to the hole entrance.
She looked down [4, c.247]; pish — xy, de, by (upe3upcrBo, 3HEBara, po3aApaTyBaHHS,
Herepminus) [4, ¢.249]; pshaw — Tbxy, Xy, Hoaymaein (HETEPIiHHS, 3HEBara, po3paTyBaHHS,
uesroma): “Pssshaw! That’s done it!” snorted Uncle Ponty [4, ¢.253]; rats — nypuwuiii,
HICEHITHUIA (pO3JpaTyBaHHs, BiAuail, BiJpa3a, orujaa, HEBIOBOJECHHS, po3apaTyBaHHs): Rats, |
thought they have discovered their mistake and are going to take all the fun out of my life [4,
¢.256]; rubbish — nypuuni (Bupaxae po3mpaToBaHy KaTeropudHy Hesroay): ‘“Yes, time is an
advantage if — if — there has been foul play.” “Rubbish!” cried Lawrence angrily [4, ¢.260];
shame — copom, puKpo, mKoaa (BUpaxae CHiBUYyTT, 10caLy, IPUKPicTh, 00pasy): Shame, man,
we would have invited you if we’d known you were free [4, ¢.266]; shucks — aypuuri,
HICEHITHUI (po3YapyBaHHsI, 3aHEIIOKOEHHS, IPE3UPCTBO, PO3paTyBaHHs, 3HeBara): ‘“‘Shucks!”
cried Pipkin, going into a cloud dry and coming out wet [4, ¢.267]; strewth — oTakoi, KIsHYCS
TocrooM (3aMBYBaHHs, po3apatyBanHs) [4, ¢.276]; well — ta Hy, ome Tak, HeBXke, OT TOOI i Ha
(371icTh, HEBJOBOJICHHS, PO3apaTyBanus): “... why don’t you put a block and chain on him and
have done with it?” she said. “Well, didnt you suggest sending Simon with him, yourself?” [4,
c.315]; what hogwash — ska HiceHiTHUIS, mycTi Oanayku (HEMOTO/HKEHHS, HEIOBIpa,
poszaparysanHsi) [4, ¢.323]; why — Hy 3BicHO, Tak (BUpakae HETEpIiHHs, po3apaTyBaHHs): “Look
at those arms and legs!” he cried. “And good God! Will you look at his hands and feet! Did you
ever in your life see such hands and feet on a child his age?” “Why, it’s awful!” his mother
agreed, nodding [4, ¢.332].

2) ImMmepaTuBHI/ CIOHYKalbHI (BUpaXaloTh Pi3HI ()OPMH BOJIEBUSBICHHS — CIIOHYKaHHS,
Haka3, 3akiuk Tomio): all right — gocuts Bxke, 100pe (HaMaraHHs Ta CIOHYKAaHHS BFraMyBaTHCh):
Tyrone: All right, all right, 1'll stop. God knows, I don't like the subject either. Will you join me
in a drink? [4, c.31]; bugger off — 3abupaiics reth, 3HUKHM (THIBHE CIIOHYKaHHS WTH reTh): |
grabbed tins of stew and soup and | started hurling them into the ruck. And I started shouting.



“Bugger off, you load of turd-tops,” I yelled at the top of my voice [4, c.64]; get away/ get lost —
reTh, 3abupaiics (piske cronykaHHs Wtu reth): “If'you hurry, you’ll make the supper show. Now
get lost.” Her voice was harsh and loud [4, c.107]; give me a break — nocuth, mpunuHu
(po3mparoBaHe CIOHYKaHHsS MPHIIMHUTH m0ck pooutHn); |’'m an intellectual-type guy, Tracy”
James joked. “O, give me a break,” Tracy moaned; Mr. Deeds said, “Look, fellers, gimme a
break, will you. Come back later and we’ll sort all this out.” [4, ¢.109]; go and eat coke —
BUMITaiics, i1 co0i (rpybe crionykanus Wtu): Go and eat coke! |'ve had enough of you today,
you are getting on my nerves [4, ¢.110]; go away — igu reth (HEBIOBOJCHE CIOHYKAHHS HE
3aBakat): Go away! Don’t you see |I'm busy? [4, c.110]; hark — Tuxo (pi3ke cCriOHyKaHHS
3aMOBKHYTH): “Hark! There’s an aeroplane about somewhere!” said Lucy-Ann suddenly [4,
c.126]; okay? — noOpe? (HeBIOBOJICHE CIIOHYKAHHS OyTH OUIbII PO3CYIUIUBHM, CIOHYKaHHS
noroautrck): But no, Grey, it’s all a game to you. Cops and robbers. Hide-and-seek.” “I’'m
convinced, okay?” [4, ¢.239]; piss off — xorucs 3Biacu (rpy0Oe, oOpasimBe i po3JpaToBaHE
CIIOHYKaHHS WTH TeTh): “I hear we have a little problem,” he said with an encouraging smile.
“Piss off, you asshole!” shouted lolanda [4, c.249]; skedaddle/ shove off — 3aGupaiics retsb
(pi3ke crionykaHHs WTH) [4, ¢.267]; vamoose — reTs 3Bijacu (pi3ke crionykanus itu) [4, ¢.310].

3) AnenstuBHI (BHpaKarOTh 3BEPTaHHS 3 METOKW INPHBEPHYTH yBary): here — rei,
nociayxawrte, roiai (s TPUBEPTAHHS yBard Ta Uil BHUPAKEHHsS PO3ApaTyBaHHS, JOKOPY,
nporecty): “Here,” I said, “what are you talking about? You are doing it on purpose. Go
away.” [4, c¢.131]; hey — reii, oBBa, Hy (IpUBEpTaHHSA yBaru, IOAWUB, 3AMBYBaHHS,
posnparyBanns). “‘Hey, Bobby. Listen. They won't let you see her. It won’t do any good.” [4,
¢.134]; oh — o, oit (mpuBepTaHHs yBaru, HEBJOBOJICHHS, po3aparyBanHs): “I say, Rose, don 't be
a perfect beast.” “Oh, go to hell!” [4, c.236].

4) EtukeTHi (BUpakarOTh NMPUBITaHHS, TOJISIKY, TPOXAHHS tomo): thank you — cmacu6i,
JSKYI0 (IpOHIYHA TMO/AKA, HAJA€ KaTETOPUYHOCTI 1 BOJHOYAC MOKE BUPAXKATH PO3/APATyBaHHS,
uesnosoieuus): No, | don’t want a damn thing from you. Nothing. If you want to see the boy,
fine. If you don t, fine. I don 't care. | can manage by myself, thank you very much [4, ¢.283].

KpiMm Toro, mo BUryKiB, SKi BHpaXarOTh pPO3ApaTyBaHHSI, MOXHA BiJHECTH
3BYKOHachimyBaHus tut-tut — mepemae 3ByK TOABIHHOTO MPUYMOKYBAaHHS 1 BHpaXae
NOMIpKOBaHe HETEPIiHHs, po3apaTyBaHHs, jgocamy: Tut-tut, Alex! What do you think you ’re
doing? [4, c.306].

SIkmo OpaTu 110 yBarm KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTH4Hi (YHKIIi BUTYKiB, TO iX MOXHa
KJ1acU(1KyBaTH TAKUM YHHOM:

1) BHTYKH-EKCIIPECHBH, SIKi BUPKAIOTh EMOLIIHI CTAaHU Ta MOYYTTs (€MOLIiiHi);

2) BUTYKH-JUPEKTUBH, [0 BUPAXKAIOTH BOJICBUSBICHHS OCOOMCTOCTI (CIOHYKAJIbHI);

3) BHI'YKH-METaKOMYHIKATHBH, JUIOKYTUBHOK) METOKO SKHX € BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY,

MPOJIOBXKCHHS PO3MOBH TOIIO (AIEISITUBHI Ta YACTKOBO €TUKETHI).

OTxe, 32 CEMaHTUKOIO BUT'YKHM aHIIIHCHKOT MOBM Ha TO3HAYE€HHS €MOLIMHOIO CTaHy
po3apaTyBaHHST MOXXHA TOJIIUTH Ha €MOI[IHI, CHOHYKaJIbHI, amnelsSTHBHI Ta ETUKETHI.
BpaxoByroun iX KOMyHIKaTMBHO-TIparMaTH4H1 (yHKIIi, KJacu(}iKyeMO BUT'YKH Ha €KCIIPECHBH,
JTMPEKTUBU Ta METAKOMYHIKaTHBH.

[lepcnekTUBY MOAANBIIOTO JOCHIPKEHHS TMOJIAraloTh y BUCBITJIEHHI HEIOCTAaTHbO
pO3pO0JIEHNX acMeKTIB L€l TeMaTHUKH, 30KpeMa BUBUYEHHsI Ta Kiacu]ikaiii BUTyKiB-Ta0y Ta ix
eB(EMICTUYHUX BUTYKIB-CyOCTUTYTIB, IO BHPaXXalOThb EMOLINHMIA CTaH po3ApaTyBaHHS.
Po3po0ka 11p0ro nuTaHHS AacTh 3MOTy IIHOIIE MpOaHaIi3yBaTH BUT'YKH aHTJIHCHKOI MOBH, L0
BUPAXKAIOTh PO3JIPATyBaHHS.
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